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Szépirodalmi, társadalmi, és közgazdasági hetilap. 

Megjelenik hetenkint egyszer, vasárnapon, 
E l ő f i z e t é s i ár: 

Egész évre 4 f r t = S korona, fé lévre X f r t = 4 korona, 
negyedévre 1 f r t » £ korona. 

l'yijes azám ára 10 kr. •= 20 fillér. 

relelfts s z e r k e s z t ő : 

W I T T I N G B R A N T A L 
Kiadó és laptula jdonos : 

F E I G - l a G Y U L A . 

E l ő f i z e t é s i p é n z e k é s r e e l a m á t i ó k a k i a d ó t u l a j d o n o s -

hoz , F e i í e l U y u l a n y o m d á s z h o z ( v á r o s k ö r 8 1 ) i n t é z e n d ő k . 

N y l l t t é r s o r a 4 0 f l r . — H i r d e t é s e k n a g y s á g s z e r i n t . 

IJjult erővel, uj irány í'eló. 

A v á r o s i t i s z t ú j í t á s m u l t k e d d e n e g é s z e n 

c s e n d e s , v e r ő f é n y e s i d ő b e n m e n t \ é g b e . F u l b j ó s -

l a t a , a m e l y b ő l v i h a r t , s ő t t a l á n f ö l d r e n g é s t i s 

l e h e t e t t v o l n a e u a p r a v á r n i , n e m t e l j e s e d e t t be . 

A z e l e m e k n e m h á b o r o g t a k , m é g a n a p o k k a l 

e l ő b b a l e v e g ő b e n ú s z k á l ó b á r á n y f e l b ő k i s e l o s z -

l a d o z t a k e z i d ő r e . E g y s z ó v a l : e g é s z e n m e g s z o k o t t , 

d e r ü l t n a p r a v i r r a d t u n k . 

D e n e m ! 

M é g i s v o l t v a l a m i ! A v á r o s h á z á n a k o r a 

r e g g e l i ó r á k t ó l f o g v a n e m z e t i s z í n ű l o b o g ó t l e n g e -

t e t t a s z e l l ő é s s o k f e k e t e r u h á s u r f o r g o l ó d o t t a z 

u t c z á k o n m e g a v á r o s h i v a t a l a i b a n . E z e k m i n d 

é s a n a p o k k a l e z e l ő t t m e g j e l e n t p l a k á t u m o k n a k a z 

e m l é k e z e t b e n m á r - m á r e l m o s ó d o t t t a r t a l m a a r r a 

figyelmeztették a z e m b e r e k e t , h o g y l e s z e n v a l a m i , 

e g y k i s g o n d o l k o z á s u t á n p e d i g a r r a i s , h o g y e z 

a valami a t i s z t ú j í t á s . 

V á r o s a t y á i n k h a t é v r e m e g v á l a s z t o t t á k a 

t i s z t i k a r t : a p o l g á r m e s t e r t , ü g y é s z t , p é n z t á r o s t , 

e l l e n ő r t , s z á m v e v ő t é s k ö z g y á m o t . M e g v á l a s z t o t t á k 

p e d i g e z e k e t b á m u l a t o s e g y é r t e l e m m e l , e g y h a n g ú l a g . 

B a j o s i s l e t t z o l n a e g y é b k é n t v á l o g a t ó s n a k l e n n i , 

a m i k o r e g y á l l á s k i v é t e l é v e l , m i n d e g y i k r e c s a k 

e g y a s p i r á n s j e l e n t k e z e t t , d e h a n g s ú l y o z z u k a 

v á l a s z t á s i a k t u s e g y é r t e l m ű s é g é t é s s i m a s á g á t 

a z é r t , m e r t s z i n t e s z o k a t l a n j e l e n s é g n á l u n k a z 

i l y e n , b á r r á n k f é r n e a k á r h á n y e s e t b e n é s a l k a -

l o m m a l . D e k i v á l ó s ú l y t f e k t e t ü n k e d o l o g r a 

m o s t k ü l ö n ö s e n a z é r t , m i v e l — h a a z e l ő j e l e k 

n e m c s a l n a k — a m i n d n y á j u n k a t h o r d o z ó c s a j k a 

n y u g o d t v i z e k e t l á t s z i k é r n i s i g y t a l á n - t á n b i z t o s 

r é v p n r t r a is j u t . 

S z ü k s é g ü n k v a n a r r a , h o g y k i k ö s s ü n k . A 

k i s j á r ó m ü t e s t é n t á m a d t l é k e k e t e g y r e t ö m ö g e t j ü k , 

e g y r e l a p á t o l j u k a v i z e t a f e n e k é r ő l . E z f ö l ö t t e 

k e l l e m e t l e n m u n k a a h a j ó s n é p r e n é z v e . A h a j ó -

t ö r é s v e s z e d e l m é n e k i s k i v a n t é v e . 

M i c s o d a t e h á t , h a f ü r k é s z ő s z e m e a t á v o l 

p a r t o k a t k e r e s i , a h e l y e t , ho l j n v i t ó m u n k á l a t a i h o z 

f o g h a t é s k i h e v e r h e t i a t e n g e r i ut f á r a d a l m a i t . 

M e r t e r ő t , u j a n y a g o t k e l l g y ű j t e n i a z ú j r a m e g -

k e z d e n d ő ú t r a . A c a p i t a i u m a r a d t a r é g i , a k o r m á -

n y o s é s r é s z b e n a m a t r ó z o k a z o n b a n ujak m o s t v á r o s i 

h a j ó n k o n . N e k i k i s m e r n i ö k k e l l k ö t e l e s s é g ü k e t é s 

a z ut i r á n y á t , a m e l y e t k ö v e t n i ö k k e l l . E z k ü l ö -

n ö s e n a p o l g á r m e s t e r r e n é z v e á l l , a k i t m á s o d s z o r 

h e l y e z t e k d i s z e s á l l á s á b a . 

A p o l g á r m e s t e r r e a z a n e m e s f e l a d a t v á r , 

h o g y a p o l g á r s á g j ó l é t é n e k a z a l a p f ö l t é t e l e i t 

k e r e s s e é s t u d j o n e z e k r e é p i t e n i ; h o g y k o r -

m á n y z a t a b i z o n y o s p r o g r e s s z í v é s á l l a n d ó f e j l ő -

d é s r e m u t a s s o n ; h o g y i g a z o l j a ö n t u d a t o s s á g á t 

é s b ö l c s e s s é g é t a b b a n a z á l l á s b a n , a m e l y r e e 

v á r o s b i z a l m a i s m é t e l t e n f ö l e m e l t e . 

J ó l f o g j a t e n n i a p o l g á r m e s t e r , h a a r e n d é s 

f e g y e l e m d o l g á b a n a v á r o s h á z á n b i z o n y o s e n e r -

g i á t f e j t e u d k i é s i p a r k o d i k a r r a a n i v ó r a f ö l -

e m e l k e d n i , a m e l y r ő l ő v e z e t h e s s e n . N e e n g e d j e u 

b e l e s z ó l á s t o l y a n d o l g o k b a , a m e l y e k n e k i s m e r e t e 

a l i g t é t e l e z h e t ő föl o l y a n o k t ó l , a k i k a d m i n i s z t r á -

c z i ó v a l n e m f o g l a l k o z t a k , a h h o z n e m é r t e n e k é s 

e n n é l f o g v a c s a k k o n t á r k o d n a k a m e g o l d á s u k k ö -

r ü l . L e g y e n i g a z s á g o s é s m é l t á n y o s Í t é l e t e i b e n , 

s z o r g a l m a s é s p o n t o s a z ü g y k e z e l é s b e n , m e r t 

i l y e n t u l a j d o n s á g o k m e l l e t t i s m e r t b e c s ü l e t e s s é -

g é v e l m é g s o k a t h a s z n á l h a t e v á r o s n a k . 

Ü d v ö z ö l j ü k T i p k a F e r e n c z p o l g á r m e s t e r t , 

v e l e e g y ü t t a z e g é s z ú j o n n a n m e g v á l a s z t o t t t i s z t i k a r t 

s s z i v ü n k m é l y é b ő l k i v á l t j u k , h o g y a p o l g á r -

s á g l e g s z e b b á l m a i ő á l t a l u k m i n é l e l ő b b m e n j e n e k 

t e l j e s e d é s b e . 

i H é g e g y t i x e r : 

Kőszeg magyarságáról. 
(Anguszt J á n o s u r n á k megsz ivIe iésAI . ) 

Mindein-k e lőt t ü d v ö z l ö m „ A u g u s z t J á n o s l e v é l t á r o n * 
u r a t , m i n t a Kőszeg magyar voll mindig f e l i r u t n cz ikk 
s z e r z ő j é t s m i u t o l y a u t is, ak i most m á r a t ő l e m k ö l -
csön vet t Kőszeg magyarsága r é v é n ny í l t s i s a k k a l l ép 
e lő . N e m t é r t m e g ő, m e r t c s a k u g y f a r i z e u s m ó d j á r a 
s z á n j a - b á n j a bo t l áan i t , ho lo t t r á f ó r n o a f e j e p á p -
j á r a egy kis h a t u u . Uizotiy j o b b a n c s e l e k e d e t t vo lna , b a 
k o m o l y a n veszi az ü g y e t és a k k é n t , a h o g y a n egy h e l y e n 
m o n d j a : „ ó v a t o s a b b leszek , ha b á t o r k o d n á m K ő s z e g 
m ú l t j á r ó l í rni v a l a m i t . " D e h á t m á r m i é r t is n e m cae -
l e k t d l e ezt m e g m i n d j á r t a p i l l a n a t b a n ? M i n e k vo l t ez 
a hosszú le re e r e s z t e t t u j levél é s a b b a n az a f e l s z e g k a -
p a s z k o d á s a m á s k a r j á b a ? Minek hint por t a Vasvár megye 
s z e r k e s z t ő j e - é s a k ö z ö n s é g n e k a s z o u i e b e a z z a l , bogy 
h e l y t e l e n ü l idéz , c s o n k í t o t t m o n d l t o k a t k a p ki k ö n y -
v e m b ő l és a z t m o n d j a , hogy l ege l ső c z t k k e b e z is t ő l e m 
v e t t e a d a t a i t s mos t is ezze l a k a r a g y o n ü t n i ? N e m 
é r t e m u r a m ! P Ö n , u g y l á t a z i k , n e m k a p i s k á l j a a z t , a iu i t 
o lvas , vagy r o s s z a k a r a t u l a g f e r d í t . A z t á n m e g e n g e d m a -
g á n a k ü g y e t l e n ü l a l k a l m a z o t t é s m e g i n t n e m t r a f f i l ó 
g ú n y o l ó d á s t . J a j , U r a m , ez ne in f o g ! A nagyterű tör-
téneti munka-, tekintély-, tzellemes és hatalmas érvekkel 
támogatott e*say-t vicsindlit Mtciulay f e l e k i s z ó l á s á t 
e lvesz t i k h a t á s u k a t azon e l ő t t e m e g y e t l e n e g y e l f o g a d -

TÁRCA. 
Férjbosszu. 

— A ,Kőszeg és vidéke" eredeti tárcája. — 

— N o f é l j e n a s s z o n y o m ! N e m b á n t o m . N e m . 
A z é r t , m e r t ön m e g c s a l t . — — 

— M e g ö l h e t ! 
— N e i z g a s s a fel m a g á t , k é r e m . Ú g y i s t u d j a — 

f o l y t a t t a H a n t o s o r v o s — ú g y i s t u d j a k e g y o d , V a n d a , 
hogy n e k e m n e m s z a b a d ö n t m e g ö l n ö m . Ö n — n e m 
t a g a d j a u g y e b á r — hisz t a n ú j a v o l t a m az e l é b b l e fo ly t 
p á s z t o r ó r á k n n k — hogy D ö m é n y E l e k m á r r é g ó t a fog-
l a l j a el a z é u h e l y e m e t . . . 

— O h , h á t mi t k í n o z , m i t g y ö t ö r P Ö l j ö n i n o g ! 
Ö n n e k j o g á b a n á l l . M i n t f é r j n e k , min t m e g c s a l t f é r j n e k . 

— C s e n d e s e d j e n k é r e m , a s s z o n y o m . O n i s m e r t e 
H a n t o s L á s z l ó o r v o s t . J ó l i s m e r t e , m i k o r k e z é t n y ú j -
t o t t a n e k i . E n a z o n b a n c sak mos t i s m e r e m ö n t . . . 
K é r e m , n e s z ó l j o n k ö z b e . É n o d a d t s m ö n n e k e g é s z sz ív -
v i l á g o m a t . O d a d t a m ö n n e k l o l k e i n e t . I g a z , hogy ön is 
a d o t t v a l a m i t . J o b b a n m o n d v a , a d o t t az ön n a g y a t y j a . . 

. . I g a z , h o g y a h ú s z e z e r f o r i n t t a k a r é k b a n v a n . 

A l ihoz csak a z ö r e g ha l á l a u t á n l ehe t n y ú l n i . E z a j ó 

ö r e g p e d i g b o l o n d o s f e l t é t e l e k e t s z a b o t t e h h e z az ősz -

s z e g h e z . Ö n t u d j a , u g y e , hogy ez a p é n z csak a k k o r 

l e n n e a m i é n k , ha e g y b e k e l é s ü n k t ő l s z á m í t o t t ö t év i 

h á z a s é l e t ü l l k o t a b é k e s s é g , az e g y m á s i r á n t i k ö l c s ö n ö s 

v o n z a l o m , a m e g b e c s ü l é s j e l l e m e z n é . H a ped ig ez idő 

a l a t t én l e g k i s e b b j e l é t is a d n á m m e g h i d e g ü l é s e t u n e k , 

mi t ö b b , I u v á l ó p e r t i n d í t a n é k ö n e l l e n , h á t a k k o r ez az 

összeg r e á m n é z v e t e l j e s e n e l v e s z e t t . A z o n b a n , h a ön 

e z a l a t t a z öt év a l a t t t e n u e s z e t e s ha l á l l a l m ú l n a k i , 

a n é l k ü l , hogy h a l á l á n a k én l e g c s e k é l y e b b o k o z ó j a is 
vo lnék : h á t a k k o r ez a t iz év ó t a g y ü m ö l c s ö z ő ö s s z e g 
r á m h á r a m l i k . Másfé l éve , hogy e g y m á s n a k h ű s é g e t 
e s k ü d t ü n k vol t . É u m e g t a r t o t t a m az e s k ü t . H o g y ön 
n e m t u r t o t l a m e g : e k l a t á n s b i z o n y í t é k a D ö m é n y E l e k -
nek e l é b b i i t t l é t e . De h i sz ön m a g a s e m t a g a d j a . . 

— N e m 1 — k i á l t o t t fel a azép a s s z o n y f e l e g y e -
n e s e d v e . N e m ! H a kell ú j r a , s z á z s z o r , e z e r s z e r i s m é t l e m , 
hogy g y ű l ö l ö m , ho^y m e g v e t e m . . hogy u t á l o m l e l k e m -
ből , s z i v e m b ő l . É s t é r d e i m e n k é r e m — f o l y t a t á z o k o g v a 
H a n t o s f e l e sége á t k u l c s o l v a f é r j o l ába i t — t é r d e i m e n 
e s e d e z e m , m o n d j a ön is , hogy g y ű l ö l . . m o n d j a , oh 
m o n d j a . 

H a n t o s L á s z l ó c i g a r o t t á r a g y ú j t o t t . E n n e k á t l á t s z ó , 
kék l ü s t j e k ö z ö t t h i d e g e n n é z t e a k ö n y ö r g ő a s s z o n y t . 
M a j d s z á r a z , e r ő l t e t e t t k a c a g á s t ö r t ki m e l l é b ő l . 

— H a h a h a ! C s a l ó d i k a s s z o n y o m , ha a z t h iaz i , 
hogy é n e z t k i j e l o n t e m . H a h a h a ! T e h á t m o s t m á r t u d j a 
azt a s z ö r n y ű va ló ságo t , hogy a z én b e l e e g y e z é s e m né l -
kü l n e m t u d j a m e g i n d í t a n i a v á l ó p e r t ? Éu p e d i g n e m 
a k a r o m m e g i n d í t a n i . É r t i : n e m a k a r o m . 

— Do én l e m o u d o k a p é n z r ő l — e s d e k o l t az 
a s s z o n y . 

— S / h j a ! L e m o n d o k ! A z n e m m é n á m oly k ö n y -
n y e n . L e m o n d o k . D a há t itt v a n á m a j ó ö r e g . A z a 
j ó ö r eg , ak i c s a k én r ó l a m k e g y e s k e d e t t g o n d o s k o d n i . 

1 Do a r r ó ' , h o g y h á t h a ön lesz e s k ü s z e g ő — e r r ő l e l f e -
l e d k e z e t t . Az öt é v b ő l h á t r a van tnég e g y j ó d a r a b . 
Azt ön igen j ó l t u d j a , hogy én e z t az idő t n e m t u d o m 
b e v á r n i ogy f edé l Alatt a z z a l , a k i e n g e m g y ű l ö l s a k i t 
— ii e g s u g o t n ö n n e k — én ia g y ű l ö l ö k . 

— H á t a k k o r m e g fog ö l n i , u g y e , l a s s a n ö lő 
m é r e g g e l , a m e l y f e l i s m e r h e t e t l e n . . no, m o n d j a ! 

— F i d o n g ! A s s z o n y o m ! M a n a p s á g az o r v o s i t u -

d o m á n y e l ő t t n incs t i t o k . N i n c s nz a f inom m é r e g , 

moly nek n y o m á r a a tost r o s t j a i b a n n e m a k a d n a n k . 
— H á t az t v á r j a , u g y e , hogy a b á n a t m e g ö s z i t s e n , 

a f á j d a l o m , a k i n , az epedws e l b e r v a s z s z o n . U g y e , s z t 
v á r j a P 

H a n t o s d o k t o r n é i n á n r á z t a f e j é t . 
— C s a l á d i k . 
— D e ön c s a l ó d i k , ö n , a m e g t e s t e s ü l t s á t á n , ha 

az t h i sz i , hogy a m é g h á t r a l e v ő i d ő t n e m t u d o m be-
v á r n i n y u g o d t a n . Loaz e r ő m ! E r ő t a d az a z i s t en i 
s z e r e l e m , m e l y b ő l egy f i k a r c n y i n incs m e g ö n b e n . 

— T u d o m , — v á l a s z o l t o g y k e d v ü e n a fé r f i . N e m 
is e z a c é l o m . 

— H á t t n i f M i ? . . MiP . . M o n d d m e g e m b e r , 
v a g y ö r d ö g , m i t a k a r s z ve l em P 

— S e m m i t . 
Az a s szony m e g t ö r v e h a n y a t l o t t f o t e l j á b a . 
Ma jd egy g o n d o l a t t ó l m o g k a p a t v a , t i g r i s k é n t u g -

r o t t f é r j e e l é . 
— H á t a k k o r , u g v e — szól t r e s z k e t v e — ő t 

a k a r o d megö ln i P 
H a n t o s n e m f e l e l t . D e s z e m e i b o n v a l a m i ö r d ö g i 

f ény v i l l a n t m e g . 
— A k k o r ú j r a c s a l ó d i k — fe l e l t a n ő , mos t m á r 

n e m r e s z k e t v e t ö b b é — c s a l ó d i k , m o n d o m . M e r t a z , 
a m i r e ön s z á m i t — n e m fog t e l j e s ü l n i . N e m ! M e r t b á r 
a l e l k e m m e g s i r a t j a ő t , az é d e s t , a j ó t , a s z é p e t ; b á r 
s z i v e m zokogn i f o g u t á n a , do n e m fog in o g ö i n i a b á -
n a t . . N e m ! Meg e m l é k é t is s z e r e t n i f o g o m . G y á s z o l n i 
f o g o m UIOINÓ p e r c e m i g , a m i n t ö n t u t á l n i f o g o m végső 
l e h e l e t e m i g . É r t i P 

A z t á n egy g y ű l ö l e t t ő l , u t á l a t t ó l t e l j e s p i l l a n t á s t 
v e t e t t a f é r j r e s b ü s z k é n t á v o z o t t a s z o b á b ó l . 

M á s n a p az es t i l a p o k egy t i t o k z a t o s p á r b a j r ó l b e -
s z é l t e k . A h i r igen s z ű k s z a v ú vol t : 

a I i . L . o r v o s és D. E . vasú t i t i z z t v i s e l ő k ö z ö t t a 



ható b í rá lómmal , a magy. tör t . t á r su la t szak közlönyének 
(Századok 1891. j an . fi i t .) m u n k á m r ó l megje leu t kri t i -
ká j áva l szemben, molv szerint é lénk tollal irt kih 
munka i (t. i. Kőszeg városa és környéke czituü magya r 
és német nyelven megje lent m u n k á m a t ) élvezet tel olvas-
ha t j a az ember M a j á n l j u k o h ásóink figyelmébe, külö-
nösen azoknak , kik tur is ta szempontból u tazván , é rdek -
lödnek e környék története, műemlékei i ránt in, inert ezen 
m u n k á b a n mindezekre a l a p o n felvilágosítást nyer . " 

Meg fogja ezután ér teni , hogy használa tba vett 
borstem-jankós t i tulusai és p red iká tuma i cseppet som 
a l t e r a lnak , nem különösen azért is, mert soha sem tar-
to t t am, még kevést>é mondtam magamat t ö r t éne t í r ó ink . 
E n , tud ja , csak böngészgetek ; ámde levél táros u r . w 
meg csak ehhez sem ér t . Levé l t á r i böngéazeteiből ki-
folyólag téves dolgokat közöl s a mikor ezeket helyre-
iitik, megjut csak fe lüle tes böngészel segítségével ipar-
kodik szabadulni a h ínárból . Ugy t e t s z i k : öli i m g 
agyonböngeszi magá t . Az a lábbiak legalább a r ra enged-
nek következte tn i . Csak v e g y f i k ! 

Annak bebizonyí tására , hogy Kős7egen ke/dei tö l 
fog\ a magyarok lak tak , velem védekezik , idézvén mun-
k á m német részebői azt a passzust , hogy : Damals 
uohnten in der Giinser Gegend Baiem. I)iese(i%\, kérem !) 
verschmolstn gar hald mit den Eroberern, a Is Árpád mit 
dem dritten Theile seiner Schaaren sich hielier wendtte 
síb. Nem kell-e ebből — kérdezi — azt következtetnem, 
hogy itt magyarok telepedtek le, a kikbe beleolvadtak az 
akkor itt lakott nemzetiségek ? — l i t t bizony nem k e l l , 
sőt okos eszszel nem is l e h e t azt következte tn i , mert 
én azt mondom, hogy a v i d é k e n ( Q e g e n d ) és nem 
Kőszegen (Uün»). Oivassa csak el másodszor , harmad-
szor, muszá j , hogy rá jö j jöu a „vtdék*-re . És ha meg-
akad szeme a/, é r te lmet megadó „v idék" és az . i t t " 
szón, akkor csak lásaa be, hogy rozoga rlintájn mind-
j á r t ur első erőlködésnél c sü tö r tökö t mondot t . Felülő-
lesen köve tkez te te t t , amié r t az tán vizes lett a puska-
pora és nem fogott a gyutacs . 

l>o menjünk tovább, mer t á l l í tásainak minden 
e g \ e s része hamis s nekem cor i igá lnom kell Ónt véges-
vegig. Azt olvassa német munká in 117. l a p j á n : mm 
gewann Güns nacli und nach ihr ungarisches Ge/jriige 
zurück stb. ami magyaru l a/.t leszi, hogy most mar (t. i. 
a visszakapcsolás u tán és mint nzab. kir. város) lassan 
visszanyerő Kőszeg magvar je l leget , s tb . — a / u t á n kér-
dezi, hogy hogyan nyerhe t t e t ehá t viasza Kőszeg ma-
g y á r j e l l e g é t , mikor uégy szeresen is német t e l ep i tvény 
volt és a X V I I . századig német volt Kős/.eg lakossága. 
E j n y e , e j nye ! Windi«ch ur — ak i re szíves volt szintén 
utalni — a kezére k o p p i u t i n a egy I I I osztályú elemi 
iskolai fiúnak, ha ez nem tudná helyesen visszaadni az 
o lvasot taknak az értelmet ! Magyar j e l l e g é t szerezte 
vissza Kőszeg, mert másfe l századon á t Ausz t r iához 
tar tozó n é m e t, t. i. m i n d e n é b e n német város volt. 
Ez annyi t tesz t . levéltáros ur, hogy a német törvény-
kezést , közigazgatást s tb. »tb. a k k o r t á j t ismét a m a g * a r 
vál to t ta fel s oly t isztán, é r the tően van mondva, hogy 
— no de most már nem csodálkozom ra j t a , hisz, amint 
látni fogjuk , még sokkal nzimplább dolgokon sem bír, 
vagy akar el igazodni. O l t van megin t m i n d j á r t egv 
idézet : beuttche aiis der Hheingegend griindeten Schua-
bendorf. Es ist kein Wunder, irenn die auf solrhe Weise 
erneuerte Inicohnertchaft ( . / J^wohi ie r schs l t " áll ott kérem ! 
Hát lemásolni »e t u d ? ) der Stadt nach und nach immer 
mehr eine Deutsche írurde — mely idézetre nézve — 
persze a felvett h iányos alapon — megint kérdezi , még 
pedig ezúttal a l'asnírmegi/e szerkesz tő jé t , hogy hogyan 
neme tesedhe te t t el há t a varos, mikor , én szer in tem, 
Kőszeg lakossága német volt P — H á t lássa kérem, úgy , 
a mint fentebb m o n d á m . Csakhogy ön, mikor a 121. 
lapon olvas, mint alfele szórakozot t ember , még mindig 
a X V I I . században képzeli magá t , holott már a X V I I I . 
században támolyog, a mikor Kőszeg, mint a mely a X V I I . 
szazad közepéig német város volt, körülbelül egy szá-
zadig Tiso't magya r j e l l e g é b ő M s m é t és annyiból ve tkö-

városligeti H e i m i n a kápolnáná l a dé lu táni ó r á k b a n véres 
pisztoly p á r b a j meut végbe. I I L . golyója D. E . szivé-
be fúródot t , k i a helyszínen ineg is ha l t . " 

Ez volt a hír . 
A rendőrség ku ta t t a a p á r b a j vívóit. Nem ta lá l ta . 

Az ú jdonságot közlő lapnál pedig azt mond ták , hogy 
levélben kap iák a tudós í tás t . Szekuudánsokró l , kezelő 
orvosokról a hir bekü ldő je emlí tés t nem te t t . 

Mikor l l a n l o s felesége ezt a hírt e lolvasta , há t 
ugy érezte , min tha szívverése megá l l t volna. Mintha 
valaki összeszorí tot ta volna a t o rká t . Mintha minden 
vére szivébe tolul t volua. 

Ugy ta lá l ták meg eszméle t lenül a fö ldön . 
H á r o m hétig f eküd t é le l -halá l közt a betegségek 

legre t tenesebbikében : a hagyi i iázban . 
A f é r j n e m m e r t e maga kezelnie Kollegái 

gyógy í to t t ák . 
És az asszonyt nem ölte meg a bánat . Mikor elő-

ször megpi l lan to t ta f é r j é t , reszke tve susogták lázban 
égő a jka i : 

— Hosszul számítot t . Rosszul . . Ha meg is öl te 
őt , engem nom tudott m e g ö l n i . . nem . . 

— Csalódik . A győző mégis én leszek. 
És amikor ezeket mondta , ú j r a ott villogott a 

f é r j szemeiben az az ördögi fény. 
Az ötödik heten már felkel t a beteg asszony. 
F é r j e elvi t te Pös tyénbe üdülni . 
Csak nógy hónap múlva té r tek visszs. Han tosnén 

abból az óriási f á jda lombó l csak ogy kék gyürü látszott 
f o k t t e szemei körü l . 

Hogy a szivében ó c e á n j a volt a k ínnak , azt nem 
lá t ta , nem tud ta senki . Mert hát nem mondta senk inek . 

Mindennap megs i ra t t a az ö ha lo t t j á t . Mindennap 
imádkozot t az le lkeér t . 

Egy szép este az tán azt mond ta neki f é r j e : 

ződött ki, a monnyiben a beözönlő német fa jnak lényeges 
vonásai egész összességükben muta tkoz tak a városou. 
N é m e t t é lőn ú j r a , igenis, és pedig most n e g y e d i z b o n 
fölfr is i tve német hospi tesekkel . Kz igy van, a k á r h o g y a n 
csür i -osavar ja a dolgot és ennek el lenkezőjét a világnak 
semmifé l e levél tárosa nem fogja tudni bebizouyi tani . 

De most jön a j ava . Botond m ó d j á r a jön nekem 
Aujiuszt ur, kezeben a buzogáuynyal , melylyel menten 
á t l y u k a s z t j a — az én könyvemet . Visszaszökik egész 
fr isen a X V . századba , idéz megint te l jesen k ive tkőzte tve , 
fogyatékosan va lami t , csak azér t , hogy záró je lbe e lmond-
hassa : most látom, hogy I f i t t inger a várost 1049-ig 
mondja Ausztriához tartozónak, holott csak 1647-ig tar-
tozott oda, de ez a lapszus (persze vágás a k a r lenni) tietn 
lényeges. — No hát ké rem, jól tetszik mondani , hogy „ez 
a lapszus uem lényeges" , inert m u n k á m német k i a d á -
s i n a k a 117., « magyarnak pedig a 103. l apszáma 
aiat t ott \ a n a teljes dá tuma a v isszakapcsolásnak. A 
mit e részben idézni kegyeskedik , ott c*ak közbeve tő leg 
áll az i g y : (von 1491 bts 1(549.) 

En tudom, mit irok és helyt is állok á l l í t á sa imér t . 
Hanem Augu^zt ur szörnyű módon bandukol és az tán bele 
is ugrik a ke lepczébe . Mit mondtam én ? — kérdezi egy-
szer c*ak nagy he tykén . Nos hát, a mit mondott Augu^zt 
ur, az> a csapda sza lonnaja gyanán t ide ír juk : 

Mit mondtam én? X«m e azt, hogy őseink, ha nem 
lett volna hazánk prédának dobva a töröknek, (dehogy volt 
o d a d o b v a ? ) nem tűrték volna, hogy Kőszeg római császári 
városnak neveztessék, mikor a német császári birodalomhoz 
csatolva törvényes módon soha sem lett, de oda nem is 
tartozott. 

No tessék, itt van la, a mit Kőszeg varos levél-
tárosa mond ! F o n t ő korrigál engem, hogy Kőszeg nem 
1649-ig hanem 1647-ig tartozott Ausztr iahoz, most meg, 
nyi lván az ö l egú jabb fölfedezése nyomán azt mond ja , 
hogy nem is tar tozot t oda. No, elm iliet a levéltári bu-
var ia ta ival ! I lyen fo rmán , ha i lyen a b s z u r d u m o k a t ál l i t , 
nem sokat proti térozott a poros ak ták között es bizony 
jobban tenné, hn nem vemé meg a knuip i lác iókat . L i s s a , 
en ezekből többet tudok . Tudom, hogy Kőszeg, Rohoncz, 
Borostyánkő, Kobold, Fraknó, Kismarton még *ok m á s 
helylyel az 1491. ev november hó 7-én Ul szló es 
Fr igyes között folyt béke tá rgya lások a l ap ján Ausz-
t r iához kerül t és odatartozottak az egy evvel későb-
ben tar tot t pozsonyi országgyűlés ál tal is e l i s m e r -
te te t t . Tudom továbbá , hogy a magyar rendek több-
szörös sü rge tésé re 111. Fe rd inánd 1647. szep tember 7-én 
Kőszeg es több helynek Magyarországhoz való vtsszakeble-
zéset e l rende l te és tényleg v é g r e h a j t o t t a ; tudok még 
sok más t , a mit könyvembe uem vet tem tel, nem ve-
he t tem fel annak s/.ük kere te miatt sem, s éppen ezer t 
Önnek t. ba rá tom nem állhat jogában kérdezni : miért ad-
tam át Kőszeg várát Jur is ics halála u tán a n é m e t u r a k n a k 
s miért nem inkább — amint azt múl tkor i cz ikke!yetnb«u 
tevém — i f j abb Ju r i s i c s M u l ó s özvegyei tek. Ív. legalább is 
szerénytelenség. Az pedig, amit a Jur t s ics -csa ladro l m o n d , 
hogy az 1572-ben még m a g y a r volt s ezen á l l í t á sábó l 
ki indulva tőlem megint kérdezi , hogy : tán ez a család 
is német volt ? — az meg bizony abszu rdum. K csa lád hor-
vát s á rmuzásu volt, de egész e le te néme t seg re vall . 
Fe rd inánd szolgála ta iban ál lot t Miklós, a kőszegi tios ; 
F e r d i n á n d t ó l , mint osztrák főheicz.egtől kap ta Kőszeget 
zálogbir tokul ( 1 5 2 9 - b e n ) ; nemeiü l levelezet t , néme tü l 
beszéltet i gye rmeke i t a Ju r i s ics - s i rkö*on (leli A d a m 
Jur i s i t z F r e y h e r r zu Qtnsz lig in disein grab mit sainbt 
me ine r schwester Anna , welches mit meni Va te r N i k U s 
Jur t sch i tz , F re ihe r r zu ö n n z , Ro . kr . Mt. Hat C í m e r . 
Obr i s te r F e l d h a u p t m a n n de r finff n iderö terreichi«chen 
land und L i u d s h u u p t m a u in Chrau i , paueti ha t lásson 
stb.) , t ehá t nem lehetet t m a g y a r a c sa lád . 

K á p r á z t a t j a szemét egy pár m a g y a r hangzáxu 
név mely n é m e t időben n é m e t e k ál tal n é m e t ü l 
let t fö l jegyezve s aztán t o v á b b e rősködik Augusz t ur , 
hogy Kőszeg lakosai 1572-ben res/.beu magya rok 
voltak, mer t hiszen — szer in te — Kőszeg soha sem 

! tartozott Ausz t r iához s Aztán a n é m e t nyelven szer-
kesztet t k i rá lyi és más oklevelek, n é m e t nyelven irt 
nárosi könyvök, az egész n é m e t i igykezolés mit sem 
mondanak ; r óma iaknak is kellett volna a k k o r il t l akú i , 
mer t a hivatalos nyelv több évt izedei t á t a latin volt. 
No persze, Auguszt u r e s ze j á r á sa szerint ! Akkor há t 
Magyazország sem lett volna o szazad e le jé ig magyar , 
inert liái lat inul ment minden . Aztan volt a k k o r , mikor 
a j egyzőkönyvek s m á s effélék luiiuul Í ródtak , még 
latin nemzet is a világon, ugy-e P 

l )e minek foly t a tnom. Augusz t ur az ö Grundt 
i i i í f / i - jával a kezében úgysem ád ram, v,.gyis tö r téne t i 
ada t a imra , é rve l é se imre semmit es inkább t ámaszkod ik 
a sa já t k u t a t á s a i n a k az e r e d m é n y é r e . 

Nem is a k a r t u m én őt meggyőzni , csak mér legre 
fek te tn i a ke l tőnk boly tör ténet i i smerete i t , hogy a hoz-
záér tők és a közönség is lássa : me ly ikünk é rve lése 
esik jobban latba : az e u y é m - e , vagy Kőszeg város 
levél tárosáé . 

Nem ullhut végre é r d e k e m b e n az sem, hogy 
azon gusz tusá t Auguszt u r n á k , i i ielyszeriut Windiscli 
tanítóval és a vele hasonlókkal veli Kőszeg magyaro-
sodását rohamosan e lőmozd í t an i , e l ron t sam. De gusti-
bus non est disputandum. 

\V itt inger Antal. 

— Vandái Öltözzék ! A vigadóba m e g y ü n k — bálba . 
— De éu nem m e g y e k . 
— Én meg aka rom. Mióta honn v a g y u n k , nem 

lá t tak b e n n ü n k e t meg eggatt. Nem sze r e tnem , ha a 
vi lág va lami t gondolna . . ö l t ö z z é k ! 

— N e m ! 
— Meg kell tounie. É r t i ? Meg k e l l . Mert ha 

uem — — 
— NosP 
— Nos akkor kényszer í teni fogom. Öu nekem 

engedelmességgel ta r toz ik . Cselédei előtt fogoin — — 
V a n d a szóuélkül fe löl tözöt t . 
A vigadó zsá fo lva volt . 
H a n t o s n é f é r j e ka r ján bágyadt mosolylyal néze-

ge t t e a hul lámzó tömeget . 
Egyszeresek aztán t é r j e megszól í t ja : 
— Nézzen oda, Vanda . A j o b b felöl álló harmadik 

oszlophoz. 
Az asszony odapi l luuto t t . Egy férfi ál l t ott : Do-

mény E l ek . 
t s 
E s egy velőtrázó s ikol tás tört ki a nő a jka iu , 

míg f é r jo k a r j a i b a n ha lá l ra vált , kekii iö a j a k k a l 
összerogyot t . 

H a n e m azér t H a n t o s Lász ló ha lkan su t togot t fe le-
sége f ü l é b e ; 

— H á t lássa . . a bána t nem öl te meg . . nom 
. . de az öröm . . az meg . . t u d t a m . . Az a pár -
b i j h i r kö l tö t t . . éu köl töt tem . . Domeuyuek pedig 
éppen a k k o r kellet t hazamennie haldokló a p j á h o z . . 
ma jö t t meg . . holnap kollet t volua önt meg lá toga tn ia . . . 

E s a haldokló asszony hal lgat ta ezt az ördögi 
su t togás t . . hal lgat ta mindaddig , inig az ö römtő l meg-
szakadt szive utolsót dobban t . . ot t , a Vigadóban . . 
ott , a vigadó, hul lámzó nép közöt t . 

Vathy Ii. István. 

— InspiCiálás. Samonigg cs. és kir. a l t ábo rnagy , 
a katonai tanintézetek főfe lügyelő je , a helybeli kat . 
a l real iskola iuspiciálá.sa czel jából e hó 17-től 22-ig vá-
rosunkban idózölt . 

— H e l y e t t e s köz jegyző. Csorbít (}. lapunk "gykor i sze r -
kesztője az igazságügy miniszter á ' t a l a fővárosban e lhal t 
Zarka Denes he lyébe he lye t tes köz jegyzőnek nevezte te t t ki. 

— A t i s z t ú j í t á s Az idei városi t i sz túj í tás , mely 
a po lgá rmes te r vá lasz tásában domborodot t volna csak 
ki tu la jdonképpen p á r t k é r d é s s é , azzal, hogy Sagy 
József szolgabíró visszavonta je lö l t ségét , egész csendos 
aktussá vál t . Minden egyes a l l a s ra Csupán 1, m o u d egy 
ember je len tkeze t t ós lett a ki je lölő vá lasz tmány á l ta l 
a j á n l a t b a h o z v a ; Csupán közgy ninot l ehe te t t volna ke t tő 
közül választani , ha a t i s z tú j í t ó széknek eppoti to iszet t 
volna. D>» netn te tszet t . Ugy beleólto magát az „ e g y h a n g ú * 
választásba, hogy mikor m ó d j á b a n all itt volna is igazán 
választani , csak e g y h a n g ú l a g szavazot t . M-gose t t pedig 
az egész választás i l ye t énképeu . Dr. Karolyi Anta l alis-
pán pont 10 ó rakor bevonul a t e rembe , mire a képv i -
viselök, kik vagy 40-en lehet tek a k k o r j e l e n , fe lá l lo t t ak 
és (f/yeneztek. Az e lnöki széket elfoglalva, az a l i s p á n 
e lmondja ide jöve te le cze l j á t is figyelmeztette a képvi-
selő-testületet fontos f e l a d a t á r a . Azu tán beter jesz t i a ki-
jelölö-választ inány á l ta l á tv izsgál t o k m á n y o k a t és az esz-
közölt jelölést egvenk i iu beje lent i . E ö s z ö r a po lgá rmes-
teri székre je lól t Tipka Fe rencze t emlí t i , kit a közgyűlés 
egyhangú lag megvalanz t . Nyomban kü ldö t t ség megy é r t e 
a polgármester i szobába , honnan érdemjele i vei feldiszi t teu 
á t jön a megválasz to t t a közgyűlési l e iembe , bol, m iu t án 
az al ispáu öt üdvözöl te és neki a po lgármes te r i jo lvenyt 
á ind ia , leteszi az e s k ü t . Az eskü Ifl 'etele u tán ismot 
megszólalt az a l ispán, mi re viszonzásul T ipka Fe rencz 
po lgármes te r mond köszönete t a bizalomért s j övendő 
m u n k á l k o d á s uuk programiii j . i t körvona lozza . A válasz-
tást azu tán i lyen módon fo ly t a t t ák , sor ra é l j enezvén , 
mikor Szórják Hugót ü g y é s z n e k , Gbtnz F r igyes t pénz-
t á ro snak , Töpfer S a m u t e l l enőrnek , Heke La jos i s zám-
vevőnek a j m l j a az e lnöklő a l i spán . Egy kis e l t é r e s 
csak a közgy á mi á l lás betöl tésénél volt ész le lhe tő ,a menny i -
ben két je löl t , Kovács Anta l és Horváth B. áll egymássa l 
szemben es azé r t netn hangzói t csak ugy könnyedén föl 
az éljen. Csak mikor az e lnöklő al ispán kérdezi , ha a k a r j a - e 
az el»ö helyre jelölt Kovács Anta l t közgyamul megvá -
lasztani, esett á t a közgyűlés ezen is, e l rebegvén e k k o r 
szinten az — é l j en t . Moa. a megvá lasz to t t ak , Glanz F r i gyes 
pénztáros kivételével , ki nem volt a vá rosházán , e g y ü t -
tesen letet ték az esküt éa a nevükben Szovják 
Hugó ügyész moud pár köszönő azét , eg* út tal j e lezve 
az ö programul ját. Végül dr . Károly i Antal a t i sz t ikar 
és kepviselö- les tület h iva tásáró l beszél és főbb vonások-
ban az utat jelöli, a melyen Kőszegnek ha l adn ia kell , 
m i r e azután a t i sz tú j í tó szek az elnök él tetésével voget e r t . 

— P é n z t á r á t v é t e l . A városi pénz tá r t c sü tö r tökön 
vette át az a r r a k i k ü l d ö t t b izot tság Tuczentidler La jos 
eddigi pénztáros tó l . A bizot tság egy tagj i ez a lka lommal 
e l ismerését és köszönetét f»jozie kl a volt pénztárossal 
szemben ennek becsüle tes s á f á r k o d á s é r t . Az u j péuz tá -
ros tnég nem lépett h ivata lba . 

— Hymen. Oidófalvi Gidó/alvy Árpád , tn. kir. hon-
véd-főhadnagy a Kőszegen á l lomásozó hoi ivedzaszlóal jbau, 
f. é. október 6-án Bécsben jegyet vál tói t o b a b a - m u t u i k i 
ruz.si ru/sinoszi Petrovits A l exaud r ina kisasszonyai . A 
fiatal jegyesek a jövő fa r sangon kelünk egybe . 

— Kőszeg a k iá l l í t á son . I t t j á r t vá rosunkban a 
napokban dr . Récsey V ik to r , hogy mint szakér tő a mil-
lenniumi k iá l l í t ás ra a l k a l m a s művolődés- iör ténel i t á r -
gyaka t kiszemelje s azok fe lküldésé t kieszközöl je . F a r a d t -
ságának azonban nem volt nagy e r e d m é n y e , mivel leg-
kiválóbb régiségeinket , tnint p. a p lébánia i - templom nagy 
műbecscsel biró m o n s t a n t i á j á t , c i b o n u m á t és az Erzsébe t -
casulát p répos t -p lébánosunk nem ha j landó a mondot t 
czéira á tengedni . Ugylá tsz ix tehá t , hogy városunk csak 
kevésbé é r tékes t á r g y a k k a l fog a k iá l l í táson szerepelni . 
A k ikü ldö t t ugyanis a városházon keresgel t és ta lá l t is 
kiál l í tásra való, te rmésze tesen kevésbé é r t é k e s largya-
kat . I lyenek : A s z ő I ő • j 4 v é s k ö n y v e; K-tszeg m u l t 
századbeli k é p e ; egy X V I századbel i , ny i lván osz t rák 
módon vezetet t uugy nevezet i Gründt Buch ; egy urber i -
alis könyv szintén e szazadból ; két db kardpengéből 
készült kés ( tőr-féle és egy köz Ínséges nagy kés), 
melylyel áll í tólag llörmann tanácsost m e g n y ú z t á k és 
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egy r «H' p e c s é t n y o m ó . R é g i s é g t e k i n f o t é b ü l ez u t ó b b i 
igen becsen. A n y a g a e z ü s t 8 a r a j t a levő kin b e t ű s g ó t 
f e l í r á s ( s ig i l lum d e r s t a t t in G i n s ) u t á n i tó lve a X I V . 
századból való l ehe t . R i t k a s e g t e k i n t e t é b e n a Szőlő jövés 
könyv bír ér téi t ke l . E b b e n k e t s z á z a d év i b o r t e r m é s e 
van f ö l j e g y e z v e , 1740- tő l f o g v a p e d i g n a p j a i n k i g a sz t . 
gyö rgy n a p i s z ő l ő h a j t á s r a j z b a n m e g ö r ö k í t v e . 

— UJ ügyvéd. Török S á n d o r s z o m b a t h e l y i vol t 
p u l g á r m e s t e r a s z o m b a t h e l y i ü g y v é d i k a m a r a á l t a l az 
ü g y v é d e k l a j t r o m á b a K ő s z e g szúk hely ly el b e j e g y e z t e t e t t . 

— Kilépő megyeblzottságl tagok. A megyebuott-
há^i tagok s o r á b ó l ez óv végeve i K ő s z e g r ő l L a u r i o g e r 
J á u o s , P a l l é r A n d r á s és P ö t z e l b e r g e r K á r o l y k i l é p n o k . 
A k i l é p e t t e k be lye i , m i n t a z t m á r a m ú l t k o r m e g í r t u k , 
e lió 2 9 - é n l e sznek v á l a s z t á s u t j á n ú j r a be tö l t ve . 

— H y m e n . A k o r á n ö z v e g y s é g r e j u t o t t Márkus 
Kálmán, t á r s a d a l m u n k b a n k ö z b e c s ü l e s n e k ö r v e n d ő k i r , 
járásbirófcági i r n o k , m u l t h é t e n v á l t o t t j e g y e t K ő s z e g e n 
nt-hui Avas J á n o s k e d v e s , s z e r e t ő i r e m é l t ó ö z v e g y é v e l , 
M /ül . Lautch M a r t é u r h ö l g y g y e l . F e l l e g t e l e n b o l d o g s á g 
legyeu o s z t á l y r é s z ü k j ö v ő e l e t ü k f o l y a m á b a n . 

— Tanitogyülés. A B z o m b u t h e l y - e g y h á z m e g y e i 
r> k. t a n i t ó - e g y e s ü l e t k ő s z e g i k ö r e m u l t c s ü t ö r t ö k ö n 
v a r o s u n k b a n t a r t á őszi g y ű l é s é t . A 10 ó r a i mise u t á n , 
melye t Major J á u o s p r é p o s t , k e r ü l e t i e s p e r e s m o n d o t t s 
mely a l a t t a kör t a g j a i é n e k e l t e k , a k a t h . f iú - i sko la e g y i k 
földszint i t e r m é b e n n y i t o t t a m e g u g y ű l é s t Padon G ; tbo r 
e l n ö k , r e f e r á l v a az e g y e s ü l e t é s a k ö r ü g y e i r ő l . I g e n 
é r d e k e s e s s z é p k é s z ü l t s é g r ő l t a n ú s k o d ó vol t Szomor 
L a j o s kőszegi t a u i t ó n a k é r t e k e z é s e az i r v a - o l v a s á s r ó l , 
u i a j d p e d i g m i n t a e l ő a d á s a s a j á t I . o s z t á l y ú t a n í t v á n y a i v a l . 
S z o m o r t k a r t á r s a i n a g y o n d i c s é r t é k és a/, e l ő a d á s végén 
m e g é l j e n e z t e k . Héra Ö d ö n es Pohlhammer Mihá ly jó l 
kidolgo/.oit t ö r t é n e t i s z e m e l v é n y e i k é r t e g y - e g y a r a n y a t 
k a p t a k . A g y ű l é s e n f e l o l v a s t á k a k ö z p o n t i b i z o t t s á g ál-
tal k i i r t e s a t a v a s z r a k i d o l g o z a n d ó u j t é t e l e k e t . E z e k : 1. 
Az iskolai nyilvános záróyizsgálatok szükségesek-e? 2. Mit tehet 
a tanító a nép között elterjedt baltonák kiirtása ügyében ? 
S. ( j h a k o r l a t i e l ő a d á s u l : a közlekedésre szolgáló utak is-
mertetét4 a betzéd- ét értelemgyakorlatok kapcsán. — A z o n k í -
vül a kör a k ö v e t k e z ő pá lyakérdr>s t t ű z t e ki : Bimak-e 
a gyermekjátékok nepelési tekintetben fontossággal s ha 
igen, rnikép ápolja azokat az iskoal? A/, abszo lú t becsű 
m u n k a í r ó j á n a k 3 d b . a r a n y a t Í t é lnek o d a . 

— H y m e n . Kaiser I s t v á n , a s z o m b a t h e l y ház -
megye i n y o m d a ü z l e t - v e z e t ő j e j e g y e t v á l t o t t Jagiti S t e -
fán ia k i s a s s z o n y n y a l , özv . J a g t t s F e r e n c c n é l e á n y á v a l . 

— Léghajó elvonulása. K e d d e n a kora regge l i 
ó r á k b a n v á r o s u n k fölöt t t ö b b e n m e g i n t l á t t a k egv é szak 
róI délkele t fe lé l e b e g ő l é g h a j ó t . J ó a l a c s o n y a n j á r t ez a 
m o s t a n i s c s a k a l u k á c s h á z i h a t á r n á l e m e l k e d e t t ú j r a 
m a g a s a b b r a . A m i n t S z o m b a t h e l y r ő l e g y bécsi l apo t 
é r t e s í t enek , a l é g h a j ó k a t o n a i volt ós B é c s b e n b e c t á i t á -
to t t e hó 22 én é j je l 2 ó r a k o r fe l . Dtvorzak f o h t d n a g y 
volt a v e z e t ő j e s ő t Pruckmüller f ő h a d n a g y k í s é r t e m i n t 
vendég. E l e i n t e s z e m m e l k i s é r h e t t é k a l é g u t a s o k az 
a l a t t u k e l t e r ü l ő v i d é k e t • m é g B é c s - U j h e l y n é l is t á j é -
k o z h a t t á k m a g u k a t , d e m i k o r a l é g h a j ó a z E l ő - A l p o k 
fölé k e r ü l t , t á j é k o z a t l a n u l h a l a d t a k o d á b b . H a j n a l i 5 
ó r a k o r az A l p o k v é g á g a i n á l t a l á l t á k m a g u k a t • 6 ó r a 
u t á n , — m i n t az u t a s o k m a g u k m o n d t á k — a s z é p e n 
f ekvő K ő s z e g h e z é r t e k . I t t 9 6 0 m - n y i m a g a s s á g b ó l n e m -
zeti s z inü z s inegen z á r t l eve l ező l apo t b o c s á t o t t á k a l á , 
m e l y e t a d o r o s i l ó i h a t á r b a n m e c s é n Haramia I s t v á n 
d o r o s s l ó i g a z d a e m b e r t a l á l t tneg é s K ő s z e g r e j ö v e t 
Freyler L a j o s t a k a r é k p é n z t á r i p é n z t á r o s n a k a d o t t á t . 
A z á l lo t t b e n n e , hogy m e g t a l á l ó j a a lel k é s s vagy t u n i t ó 
k e z é h e z j u t t a t n a , k i k n e k v a l a m e l y i k e a l é g h a j ó e l v o n u -
l á s a k o r ész le l t s z é l i r á n y r a , t e m p e r a t u r á r a s t b - r e n é z v e 
t e t t k é r d é s e k r e m e g f e l e l v e a l e v e l e t k ü l d j e m c g i r o t t 
c z i m é r e . F r e y l e r L a j o s u r e z t o l v a s v a , n y o m b a n m e g -
f e l e l t a l é g u t s s o k ó h a j a i n a k s a k i t ö l t ö t t l eve le t H a r a -
m i á n a k a d t a v i s sza , hogy azt p o s t á r a t e g y e . 

— Sörösök gyülase. A kőszegi s ö r f ó z ő - r é s z v é n y -
t á r s a s á g e hó 1 9 - e n t a r t o t t k ö z g y ű l é s é b e n t u d o m á s u l 
ve t t e a j e l e n t é s e k e t es k ö s z ö n e t e t m o n d o t t az i g a z g a t ó -
s á g n a k , k ü l ö n ö s e n p e d i g SchnelUr E r n ő p é n z t á r o s n a k 
f á r a d h a t a t l a n t e v e k e n y s e g e e r t . V á l a s z t á s n á l a r ég iek 
nevei k e r ü l l e k ki az u r n á b ó l , c s a k n é h a i (fyömörey A n t a l 
a l i g s z g á t ó h e l y é r e id. Unger K á r o l y , s a v á l a s z t m á n y b a 
a régiek m e l l é Tipka F e r e n c s és Oroszinger J á n o s j u t o t t . 
A t á r g y s o r o z a t k i m e r i t e s e u t á n Jánosa G y u l a i n d í t v á -
n y á r a a k ö z g y ű l é s k ö a z ö n e t e t s z a v a z o t t a s i k e r e s e n m ű -
ködő i g a z g a t ó n a k , Zabka F e r e n c t n e k . 

— A vásár. O r s z á g o s v á s á r volt m u l t h é t f ő n v á - ( 

ro sunkban és p e d i g eaő n é l k ü l i . M o s t t ná r c s o d a s z á m b a 
vehető, ha kőszeg i v á s á r k o r n e m e s i k , hogy e s ő vagy hó 
né lkü l vagy u n k , a n n y i r a b e l e é l t ü k m a g u n k a t az e s e r n y ö - v i -
aelésbe. H á t n e m volt e ső , d e volt a n n á l t ö b b — zöld-
ség. Ez m i n d i g v a n e z e n a v á s á r o n , hiaz j e l z ő j é t ia 
innen k a p t a ; d e a n n y i p e t r e z s e l y m e t , s á r g a r é p á t s m á s 
effélét mégis r é g e n l á t t u n k a p i a c z o n végig f e l h a l m o zva , 
min t az i d é n . J a t o t t ia m i n d e n k i n e k s z é p e n és n e m volt 
d r á g a . S z i d t a k is a z e l a d ó k p iac / .unk o l c s ó s á g á t . N o 
ezek t o j á s t , oa i rké t a e f f é l é k e t m é g n e m v e t t e k n á l u n k , 
m e r t a l i gha m o n d a n á k o l caónak ez t a mi p i a e z u n k a t . 
V á s á r o n e g y é b k é n t m á a u t t ia vol t é l é n k s é g . A r u h a -
n e m ü e k e t á r u l ó k s á t o r a i , k ü l ö n ö s e n a l á b b e l i k é s z í t ő k é 
igen l á t o g a t o t t a k v o l t a k . A m a r h a v á s á r m e g p l á n e n a g y 
volt . F e l h a j t o t t a k 1 6 7 4 d b . s z a r v a a m a r h á t éa 3 1 8 l o v a t , 
öaazeson 1 8 9 2 d b o t . E z e k b ő l e l a d t a k 6 1 6 d b s z a r v a a -
m a r h á t éa 1 6 3 d b lova t , ö s s z e s e n 7 6 8 d b o t . 

— Szerencsétlen esés. A s ö r g y á r é p í t é s é n é l do l -
gozó Schtr J á n o s h e l y b e l i k ő m ű v e s eze lő t t egy h é t t e l , 
e hó 19-én , a s a j á t v i g y á z a t l a n s á g a f o l y t á n l eese t t az 
á l láaró l éa k o r e a i t c s o n t j á t e l t ö r t e . A s z e r e n c s é t l e n e m -
ber t ö b b n a p i k í n l ó d á s u t á n m u l t c s ü t ö r t ö k ö n s é r ü l é s e i b e 
be leha l t , ö z v e g y e t és 8 k i s k o r ú á r v á t h a g y v a h á t r a . 

— Egy jótékony társaság. E g y s z ü r e t i v ig t á r -
s a s á g nem t u d o t t a n n e l k ü l m u l a t n i , hogy a s z e r e n c s é t l e -
n e d r e is ne g o n d o l j o n . M e g e m l é k e z e t t u g y a n i s a s ze -

r e n c s é t l e n ü l j á r t Scheer k ő m ű v e s n y o m o r b a n h a g y o t t 
c s a l á d j á r ó l s m i n d j á r t k ü n n a s z ő l ő h e g y e n g y ű j t é s t in-
d í t o t t , m e l y n e k e r e d m é n y e e l é g s zép u g y a n , d e m é g 
n e m e l e g e n d ő a sok t a g b ó l (8 g y e r m e k ) á l ló s z e g é n y 
c s a l á d n a k csak p i l l a n a t n y i fö l segé lye / . esé re is . K ö n v ö r ü -
le tes sz ivü e m b e r e k a d o m á n y á t a n e m e s c s é l r a azér t 
s z e r k e s z t ő s é g ü n k , i l l e t ő l e g k i a d ó h i v a t a l u n k is e l fogad 
és n y i l v á n o s a n n y u g t á z . 

— Halálozás. E hó 21 -én e l h a l á l o z o t t v á r o s u n k -
b a n Oobra N . J á n o s , K ő s z e g e g y i k nugy b a r á t j a és 
sok évi nyá r i l a k ó j a , ki az i i k o l a - u t c z á b a n házza l is 
b í r t . T e m e t é s e , az i n t e l l i g w i c z i a nagy r é s z v é t e l e m e l l e t t 
k e d d e n vol t . A p á r t é a k ö v e t k e z ő : M é l y e n m e g s z o m o -
r o d o t t szívvel j e l e n t j ü k a fo r rón s z e r e t e t t l e g j o b b a t y á -
n a k , t e s t v é r n e k , n a g y a t y á n u k , és a p ó s n a k G o b r a N. 
J á u o s , n y u g . m. k . v á l t ó t ö r v é n y s z é k i b í ró u r n á k h o s s z a b b 
s z e n v e d é s és a ha ldok lók s z e n t s é g é n e k á j t a t o s f e l v é t e l e 
u t á n f. hó 2 l - é n fel 2 ó r a r eggo l , 74- ik é v é b e n t ö r t é n t 
g y á s z o s e l h u n y t á t . A d r á g a ha to t t földi m a r a d v á n y a i 
f . hó 2 2 én d é l u t á n 4 ó r a k o r f o g n a k a h e l y b e l i s í r k e r t -
be u a rom. k a t h . va l lás s z e r t a r t á s a s z e r i n t ö rök n y u -
g a l o m r a h e l y e z t e t n i . Az e n g e s z t e l ő s z e n t m i s e p é n t e k e n , 
a z a z f. hó 2 6 - é n regge l i 9 ó r a k o r fog a/, u j t e m p l o m b a n 
a M i n d e n h a t ó n a k b e m u t t a t n i . Kőszeg , 1 8 9 5 . évi o k t ó b e r 
21-e i i Á l d á s es b é k e d r á g a h a m v a i r a ! G o b r a B e l a , 
O t t ó K e z s ő u é , sz. G o b r a Melau ie , min t g y e r m e k e k . Ö/ .v . 
N é r e i L u i z a , sz. G o b r a , özv . Bzakácsy J a n k a , sz. G o b r a , 
in. n ő v é r e k . O i t o M a r g i t , U ó b e r t , min t u n o k á k R e z s ő , in. vő. 

— Tanito gyüles. M u l t c s ü t ö r t ö k , a/ .az e hó 2 4 - é n 
a vasi ág . e v . e s p e r e s s é g t au i t ó - egy l e t i I I I . k ö r e t a r t á 
ez év i őszt g y ű l é s é t E ö r t - S z i g e t e n , me ly a l k a l o m m a l 
Kerner F r i g y e s , Helvényi L a j o s u r a k , az o t t a n i t a n u l ó k -
kal s iKerü l t e l o a d a s o k a t t a r t o t t a k . Hammer G y u l a p e d i g 
t e t szesse l f o g a d o t t a „ r a j z o k t a t á s a n é p i s k o l á k b a n * c z i m ü 
e lme le t i m u n k á t o l v a s o t t . A g y ű l é s t t á r s a s e b é d k ö v a t t e 
a . V a s ú t h o z " oz imze t t v e n d é g l ő b e n . T o s z t o k b a n s e m volt 
h i á n y , 

— A turista tánczestely a l k a l m á b ó l b e l é p t i - j e g y -
v á l t á s é r t és f e lü l f i ze i e sek oz imen a k ö v e t k e z ő ö s s z e g e k 
j u t o t t a k a t u r i s t a - e g y e s ü l e t h e z : P a o h e r D o n á t 6 f r t ; 
Markov i Is J ó z s e f , Bischoff H e n r i e t t a , C h e r n é l I s t v á n , 
5 — 5 f r t ; Pfeff . i l J á n o s , S c h i n i d e g g g r ó f 3 — 3 f r t ; 
S c h u p p l e r H e n r i k , U n g e r K á r o l y , S c h á f f e r F r i g y e s n e , 
S z e y b o l d K á r o l y , P i e r a ő r n a g y , l t i b i i s I s t v á n , P u l z t á -
b o r n o k , ö z v . G y ö m ö r e y n é , Miske b á r ó , H e r c z Ö d ö n , 
M ü l l e r E d e 2 5 0 - 2 5 0 f r t ; L a u r i n g e r d r . , L u x A l a j o a , 
K o v á c s d r . , W a i s b e c ^ e r J á u o s , J a n o s a G v u l a , H a b á n 
H e n r i k , B i n d e r J a nos 2 — 2 f r t ; G a l l é r M á t y á s 1 f r t 
6 0 k r . ; K o r c h m á r o s G á s p á r , K o r c h m á r o s M e n y h é r t , 
ozv . G i i r t b n e , L ú i g e b t a n á r , V ö r ö s s Z s i g m o n d , Z a n a t h y 
B ó d o g , S i m o n T a d e , M o l n á r B é d a , M o l n á r Su lp i cz , 
W a g e n h o f f e r T i t u s z , S t c g m ü l l e r M a r i a , G e r g e l y f f y had-
n a g y , H e i d l e r ő r n a g y , H o r v á t h B e l a , M i l a n o v f ő h a d n a g y , 
S c h á f f e r G u s z t á v , So l imid t d r . , P i f f v i c e p r e f e c t u s , F r i s c h 
t á b o r n o k , P e r k o v i t s F e r e n c z , F r a n k e n b e r g e r J á n o s , C o r -
tézi ú r h ö l g y e k , S c h i u d l e r V i l m o s , L u k e y M.. C z w r z e k 
J ú l i a , K a r n e r F r i g y e s , S z e y b o l d K á r o l y , K a r o n i t s J , 
F r e y g a n g L . , P u s c h K . , I ' a p p h á z y O . , H o c h i n g e r I m r e , J 
R e y m e y e r A. , K u z m a S . , özv . F i s c h e r n é , K a t n e r s h o f o r 
A , F e i g l G y u l a , özv . S c h e l i á k n é , S c h ö u b a u e r J . , B a n i t s 
J ó z a e f , K o v á t s S á n d o r , E r e y b e r g e r S á n d o r , D o l l u i a n n L , 
A m b r ó z y b á r ó n ő , T o r m á s s y f ő h a d n a g y , C s i s m a l i a M., 
P o p p e r l g n u c z , G y ő r f f y f ő h a d n a g y , H o r v á t h b á r ó n ő , 
P u t t i e á n y b á r ó n ő , Möszl L a j o s , S c h w a r t z d r . , Kos< neok 
L. , Kőszeg i J ó z s e f , S z e y b o l d F r i g y e s , ö z v . S c b w a r z n é , 
J a g i t s A , W l e s i n g e r L a j o « , G e r e n c s é r U. , P o r p á c z y J . , 
S z i k l a i J . , K o t h S á n d o r , M o l u á r I . , N o i s e r ú r h ö l g y e k , 
F u g h L á r o l y , Ha l los d r . , S c h i e f e r Gy ö r g y , C z e k e Már i a , 
P a p p F e r e n c z , L i u d e n m a y e r F e r e n c s , M o h r V i l m o s , özv . 
K o v á t s n é , Hugi l i t v á n , Kieg le r A . , J e s z t l G y ö r g y , Kolin 
J a k a b , K a n d w e g M . . Mo lná r P s l , P r o l i i é H e n r i k , Szo-
m o r L . . K i n c s I , Ko th J e n ő , ö z v . Kea/ . le rnó , Z a b k a 
F e r e n c z , S z í v ó L . , W e n t z l Kde , K ! ü g l - N y k o d e m , G r o -
sz ingea F . , B o e r K á r o l y , G e r h a u a e r d r . , T e r p l á n C o r n é l , 
G y u r á s z ú r h ö l g y , K u b i n e k F , C z i k e F . , K i r c h k n o p f 
M., özv . W o i « z e n b e c » n é 1 — 1 f r t ; D r a s k o v i t s I m r e , 
W i o r e r ú r h ö l g y , P o l l á k M. 6 0 — 5 0 k r ; R u t r i c h A n g é l a 
4 0 k r . — T o v á b b i sz íves a d a k o z á s o k a t a j ö v ő h é t e n 
f o g u n k k ö s z ö n e t t e l k i m u t a t n i . 

A kőszegi turista egyesület. 

— Tánczpróbák Kemény G y u l a i l le in- és t á n e z t a -
n i l ó , ki a t á n e z t u n i t á s t e r é n k i v á l ó e r ő , n most Kősze-
gen r e n d e z e t t t á n c z t a n f o l y a m b o v é g z e s é v e l a b á l h á z 
nagy t e r m é b e n e s t é l y t r endez . M e g h í v ó j á t a l á b b t a l á l j á k 
o l v a s ó i n k — Sefcsik J ó z s e f t á n e z t a n i t ó m a v a s á r n a p , a 
S t r u c z - s z á l l ó e g y i k t e r m ő b e n t a r t t a n í t v á n y a i v a l t áncz-
ea f é ly t . T á n c z k e d v e l ő fiatalságunk c s a k k ivesz i a m a g a 
r é s z é t e ké t e s t é l y e n ! ? 

— Meghívó. 1 8 9 6 . évi o k t ó b e r hó 3 0 . n a p j á n sze r -
d á n , K ő s z e g e n a b á l h á z n a g y t e r m é b e n k o s z o r ú c s k á v a l ogy-
b e k ö t ö l t nagy t á n e z p r ó b á t r e n d e z e k , m e l y r e idei és r é g e b b i 
t a n í t v á n y a i m a t , a t. s z ü l ő k e t és m i n d k é t n e m b e l i i f j ú s á g o t 
b á r h o l is t a n u l t volna t ánczo ln i , v a l a m i n t az e g é s z nagy-
é r d e m ű k ö z ö n s é g e t t i s z t e l e t t e l i n o g h i v o m . Be lép t i d i j 
t e t s z é s s z e r i n t . K e z d e t e e s t e 7 ó r a k o r . K ü l ö n m e g h í v ó k 
n e m k ü l d e t n e k szé t . Minél t ö m e g e s e b b l á t o g a t á s t ké r 
Kemény G y u l a , tánc/ .- és i l l e m t a n i t ó . E l ő a d ó - t á n c z o k : 
I . á l t a l á n o s t á n e z o k : p a l o t á s , c s á r d á s , l e n g y e l k e , f r a n c z i a -
n é g y e s , r e z g ő - p o l k a , k e r i n g ő , g y o r s - p o l k a . I I . k ü l ö n l e g e s 
t á n e z o k : s o r - m a g y a r , s k ó t - p o l k a , l a n c i e r s a la c o u r , 
m a s u r k a r u s s z i e n n e , t á r s a l g ó , s i r k o g g e r , l a n c i e r s d e 
fleurs, k r e u t z p o l k a , k ö r - m a g y a r , c o t i l i o n . 

— Szülői gondatlanság Avár István, doroszlóier-
d ő ő r m u l t h é t e n s z e r d á n , a d e l e l ő t t i ó r á k b a n egy 4 - e s sö-
r é t t e l t ö l t ö t t f e g y v e r é t h o n n h a g y v á n , az e r d ő r o m e n t . 
O t t h o n p e d i g fia, a 6 é v e s J e n ő s u n o k á j a , a 10 éves 
A v á r R ó z s a a s z o m s z é d é k g y e r m e k é v e l , K a t o n a J a n c s i v a l 
j á t s z o t t a k a f e g y v e r r e l . A z ö r e g e r d ő é r t egy l ö v é s t e t t e 
figyelmoasé. H a z a s i e t e t t . D e tnár a k k o r a s z o m s z é d l e á n y a 
éa u n o k á j a ia a fö ldön e l t e r ü l v e v é r b o n v o l t a k . S a j á t 
u n o k á j á n a k h o m l o k á n m e n t á t n é h á n y s ö r é t , a m á s i k n a k 
p e d i g k e b l é b e f ú r ó d o t t . E l ő b b i n e k s e b e f e l t é t l e n ü l l i a lá -

lo«. I s m é t e g y i n t ő s s z o m o r ú p é l d a — hogy a g y e r m e -
k e k k e z é b e n e m va ló f e g y v e r . 

Alsó Podgoriai csendelet. A l s ó - P o d g o r i á b a n is 
c s endes , n y u g a l m a s e l e t e t f o l y t a t n a k az o t t a n i c í v i s ek , 
A m e n n y i b e n c s e n d e s n e k l ebe t m o n d a n i u m u l t s z e r d á n 
Kóbor A n d r á s , Kóbor J á n o s , Hántó P á l és Horváth 
I s t v á n v e r e k e d é s é t , á k i k e g y m á s t jó l h e l y b e n h a g y v á n , 
sú lyos s e b e s ü l é s e k e t s z e n v e d t e k , ü k a : — m i n t m i n d e -
n ü t t a v i lágon — az a s s z o n y . A s e b e s ü l t e k m é g csak 
a k a r n a k p a n a s z t t enn i e g y m á s e l l en . 

— Előfizetéseket A p pouy i A l b e r t g ro l beszédé i r e 
e l fogad R ó t h J e n ő k ö n y v - és p a p i r k e r e s k e d é s e Kő-
s z e g e n . 

K á l i Helyemszöveteket 35 krtól 14 frt 65 
kr ig m é t e r k i n t — v a l a m i n t f e k e t e , f e h é r , s z í n e s , 
Henneberg-selyem 3 5 k r tó l 14 f r t 6 5 k r ig , m é t e r k i n t 
s i m a , cs ikós , k o c z k á z o t t , n i i u t á z o t t a k , d a m a s z t s. a. t . 
( m i n t egy 2 4 0 k ü l ö n b ö z ő m i n ő s é g es 2 0 0 0 szili é s 
mintázatban s. a. t. postabér és vámmentesen a 
házhoz száll ítva mintakat postafordultával küld : 
Henneberg G. (cs. kir. udvariszáll ito) »elgem-
ggára Zürichben. S v á j c z b a c z i m z e t t l e v e l e k r e 10 
kros , l eve lező l a p o k r a 5 k ros boly g r a g a s z t a n d ó . M a g y a r 
n y e l v e n irt m e g r e n d e l é s e k p o u t o s a n e l i n t é z t e t n e k . 

Mai s / . á i n u u k b a n is hozzuk h a z á n k l e g m e g b í z h a t ó b b 
g y ü m ö l c s f a i s k o l a - t e l e p t u l a j d o n o s á n a k : Unghváry László 
h i r d e t é s é t . U n g h v á r y L á s z l ó 121 h o l d a s c / o g l é d t h í r n e -
ves g y ü m ö l c s f a i s k o l á j a a k ü l f ö l d i l ege l aőbb h e l y r e soroz-
h a t ó n é h á n y u g y u n i l y i r á n y ú v á l l a l a t t a l s z e m b e n m á r 
mos t is m i l y e n h e l y e n á l l : e r r e n é z v e s zo lgá l j on t á j é -
k o z t a t á s u l M o l u á r I s t v á n „ B u d a p e s t i tn. k . pomolog ia i 
t a n i n t é z e t i * i g a z g a t ó k i r . t a n á c s o s , gy ü m ö l c s é s z e i i b iz tos 
a l a b h , ö v e t k e z ő l e v e l e : . V o n a t k o z a s s a ! f o l y ó hó 18-án 
keli k é r d é s é r e e r i e s i t e m , m i s z e r i n t ha f a i s k o l á j a 120 
llold k i t e r j e d é s ű é s a m i f ő 7<M) — 8 0 0 e z e r d a r a b o j t v á n y , 
1 . 2 0 0 , 0 0 0 a lvósze i r izcs és 15 mil l ió vado;>cs c s e m e t e 
foglal a b b a n h e l y e t : a k k o r u r a s á g o d f a i s k o l á j a m i n d e n -
e s e i r e a n a g y o b b k ü l f ö l d i f a i s k o l á k k a l (mi lyen pl. L e r o y 
A n d r e - é , B a r b i e r , C r o u x S p á t h é s t b . ) egy s o r o m p ó b a 
á l l i t ha tó . Mo lná r I s t v á n " — U n g h v á r y L á s z l ó 8 0 o l d t l r a 
t e r j e d ő s k i m e r í t ő á r j e g y z é k e t b á r k i n e k in m e g k ü l d i . 

— M e z ő g a z d a s á g A h á z i á l l a t o k f e j l ő d é s e és e r ő -
s ö d é s é h e z legelső ke l l ek a z o k n a k t c f jo se i l k i e l é g í t ő 
e g é s z s é g i á l l a p o t a és ez t f e t i t a r i an i e s z e r i n t a g a / d a 
l e g f o n t o s a b b f e l u d a t a . E s z k ö z e i n k e c / .é l ra v a n n a k és 
évek t a p a s z t a l a t a i a K w i z d a - f e l e v e l e r i u á r p r e p a r á t u -
mok ra u t a l n a k b e n n ü t i . , e t , m e l y e k e : K w t / d a F e r e n c z 
J á n o s cs . é s k i r . o s z t r á k - m a g y a r é s r o m á n k i r . u d v a r i 
szá l l í tó , k e r ü l e t i g y ó g y s z e r é s z K o r n e u b u r g b a n , Becs me l -
lett á l l i t t e l ő é s o / e k m i u t p r á s e r v u t í v s z e r e k m e s s z e 
az o r s z á g h a t á r á n tul h í r e s e k k é v á l t a k . A k i t ü n ö h a t á s , 
me ly a K w i z d a - f é l u r e s t i t u t i o n s Huninak lovak s z a m á r a 
s a j á t s á g a (őzen s z e r m i n t k i t ü n ö e r ő s í t ő s z e r is b e v á l t ) 
t o v á b b á a K w i z d a - f é l e k o r n e u b u r g i m a r h ipor , m e l y mint 
m a i h a p o r á l t a á b a n , ugy t e h e n e k n é l a t e j e l n k o p c s s é g 
f o k o z á s a c / . é l j ábó l m i n d e n ü t t l e g j o b b s i k e r r e l a l k a l m a z -
ta t ik é s m i n d e n a K w i z d a Ferenc / , á l l a l e l ő á l l í t o t t v e t e -
r i n á r p r e p a r á t u m o k a l e g f é n y e s e b b e n i g a z o l j á k e z e n uzég 
v i l ág ra s z ó l ó h í r n e v é t . 

Irodalom és művészet. 
— Millenniumi történet. Az „Athenaeum" r. tár-

s a s á g k i a d á n á b a u m e g j e l e n ő „A m a g y a r n e m z e t t ö r t é -
n e t e " c z i m ű tiz k ö t e t e s nagy m u n k á l t á k ( m i l l e n n i u m i 
k i a d a s ) h a r m a d i k k ö t e t é b ő l , tnely az A n j o u k k o r á t t a r -
t a l m a z z a , a 4 1 . , 4 2 . , 4 3 . és 4 4 . f ü z e t e k k e r ü l t e k k ö n y v -
p i a e z r a . A h á r o m e lső f ü z e t t e l be f e j ezé s t n y e r P ó r A n t a l 
k i t ű n ő t ö r t é n e t i rónk n a g y s z a b á s ú m o n o g r á f i á j a , az 
„ A n j o u k k o r a " , a 4 4 . f ü z e t b e n p e d i g S c h ö n h e r r G y u l a , 
e n n e k az egész n a g y m u n k á n a k s e g é d s z e r k e s z t ő j e , „ A z 
A n j o u h á z ö r ö k ö s e i " csi tn a l a t t a M a g y a r o r s z á g o n u r a l -
kodó l u x e m b e r g i h á z t ö r t é n e t é n e k m e g í r á s á t kezd i m e g . 
Az e l ső köny vben Z - i g m o n d k ü z d e l m é t i s m e r t e t i a m a -
g y a r k o r o n á é r t , m u j d Z z i g m o n d t r ó n t a l e p é s é n n k k ö r ü l -
m é n y e i t , B o s z n i a é s a d é l v i d é k i fó r r a l a l o m t ö r t é n e t é t 
í r j a le, r e n d k í v ü l i s z é l e s k ö r ű t á r g y i s m e r e t t e l , vonzó e lő -
a d á s b a n . Ez a f ü z e t is s z á m o s és i gen é r d e k e s s z ö v e g -
k é p p e l vau i l l u s z t r á l v a és k é t nzé|» m ű m e l l é k l e t t e l v a n 
d í s z í t v e . A z e g y i k . „ Z z i g i n o n d c s á s z á r ós k i r á l y " a r c z -
k é p e , a m a g y a r s z á r m a z á s ú k ö z é p k o r i f e s t ő m ű v é s z n e k , 
D ü r e r A l b e r t ( A j t ó s y ) a n ü r n b e r g i v á r o s h á z á n l evő 
e r e d e t i j e u l á n ; a m á s i k m ű m e l l é k l e t pod ig u g y a n c s a k 
ké t m a g y a r ö t v ö s m ű v é s z n e k a l k o t á s á t t ü n t e t i é l é n k , ez 
Ko lozsvá r i M á r t o n és G y ö r g y ö t v ö s ö k , S z e n t G y ö r g y " 
s zob ra , m e l y n e k e r e d e t i j e P r á g á b a n ő r i z t e t i k . E r rő l a 
n a g y b e c s ű k ö z é p k o r i m a g y a r k é p z ö m ű v szi e m l é k r ő l h ű 
g i p s z m á s o l a t o t v e s z n e k a m i l l e n n i u m i k i á l l í t á s s z á m á r a , 
hol a m á s o l a t k i á l l í t v a lesz és , A m a g y a r n e m z e t 
t ö r t é n e t é n e k " o lvasó i m á r miu t i s m e r ő s s e l t a l á l k o z n a k 
vele . A f ' izot s z ö v e g k é p e i közül k ü l ö n ki ke l l e m e l n ü n k 
Széke ly Á r p i d n a k r e m e k r a j z a i t : A „ C a s t e l d e l i ' O v o 
N á p o l y b a n " — , N o v i g r á d " — „ A F r a n g e p á n o k v á r k a s -
té lya Z u n g g b e n * , „ A s z é k e s e g y h á z T r a u b a n " — 
„ V r á n a r o m j a i " — v a l a m i n t D ö r r e T i v a d a r t a n á r k e t 
r a j z á t , m e l y M á r i a k i r á l y n é k ö r m ö c z b á n y a i h á z á n a k 
k ü l s e j é t é s be l se j é t á b r á z o l j a . E z e n k í v ü l m é g ogy s z é p 
s z ö v o g k é p p e l van d í s z í t v e e z a f ü z e t , ez , M á r i a k i r á l y n ő 
a r c z k é p e , me ly a r u n k e l a t e i n i v á r e g y k o r ú f a l f e s t m é -
nyé rő l van l evéve . E g y f ü z o t á r a 3 0 k r . E l ő f i z e t é s 
n e g y e d é v r e ( 1 2 f ü z e t ) 3 f r t 6 0 kr . , f e l é v r e ( 2 4 f ü z e t ) 
7 f r t 2 0 k r . 



Vasúti menetrend. 
ja 

A 1 1 o m á s o k 'Jt A 1 1 o m á s o k 11. III. oszt ksrsilikal. 

K fl z é p e u r ó p a i i d ő 
Kőszeg: ind. 

rc|ti;t*l a. e.* i d. a. K fl z é p e u r ó p a i i d ő 
Kőszeg: ind. * 

1 1 " fliu 

• L u k á c s h á z a (III. h.) ;»«» 12°* fi14 

12 Német-Oei ics (III. H.) 5'* 8«" 1 2 " 
1H Szombathely érk. r»M 8»« 1 2 " rt&« 

Szombathely ind. , , 0 0 3 " 7*" 

7 Német -Oencs (m. h.) 7" H » 3 M 7*t 

13 Lukácsháza (m. h.) 7 " 1 1 " 34 í 8 8 

IN Kőszeg érk. 7 s . 1 1 " 4 - 6u 

-*) Csak kedden és pén teken , nyáron a/.onkivül még 
minden vasár- éa ünnepnapon is köz lekedik . 

A kőbányai 

K* • • n / * » / í r a l y s o r í ozo-
i t h / , v é 11 y - l » r t * n * » * * 

t isztelet tel é r t e ö t í a n. é. közönséget , hogy S Ö P 
I g y á r t m á n y a i n a k e l á rus i t i s á t megkezd t e e s a z o k a t : | 

Ászok, Király, Máreziusi, Korona 
és Bajorsör 

! elnevezéssel bo rdókban és p a l a c k o k b a n hozza 
forgalomba. 

Kívánatra árjegyzék ingyen és bérmentve. 

3 arany. 15 
ezüst erem 
12 disz es 
elismerő 
okmány 

V é d J e í F 

I K w i s d a Ferenci J & n o i 
AÍ •^ MS.smtam^BBmmaamm^ 
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ó korneuburgi marha-táppor. 
több mint 40 ev ota H IsgtöM* i*iáll'>l>»n 
liiwináUtbau, etvayyhiánynál, rossz emész-
tesnti'. valamint teheneknél u te] javítása 
* a tejelö-kepesscg f ,kousa < zélját>ól 

K g y i lo l toxy .n l 7 0 k r , 
l e l <l»l»oa/.nl :t.» krnj«*MHr. 

Kapható a 
I ...i'k . f.iB-

li.Mu v.tlj.k'̂  r. I 
> ni . h l-l 

uui h. i . ro I<,u«.i | | . ,öletét : k e r . g j r » ( y s z « r - gyogyszertá-
I *«•• K « r u e u b u r j t b » i i . rakban és 

S S Í Ü S i * I — A — droflistaknál 

H i r d e t é s e k . 

á g y i t o l l ! 
10 font uj, jo, fosztott, por nélküli frt 4 80 
, „ jobb minőségű , 6 -

hófehér dunnapuha fosztott , 9, 12, 15 
. „ feldunna . 6 7 20 9 

hofeher, dannapuha, fosztatlan . 12,15. 
Dunna (pehely) toll 180, 2 40. 3. 3.30 kilónkint. 

V a r r ő t e r i t ö k 

igen jó minőségben 2 f r f S O krtól fid 
fe ie S r « t k ü l d e s bé rmen tve u tánvé t mel-
lett . Eszközöl te tnek még becserélések 

és v i szavé te lek is. 

M e g rendelése k nél k ér j ii I. 
a cim»t pontosan kiírni : 

Sachsel Benedikt, 
Klattau 431 

(CMel io rHxáK. ) 

% évnél tovább e l i smer t legjobb moióizeppanl 

POLLÓ 
:APPAN 

C s a k valódi TFrentebbi jegygyeL 
U t á n z á s e l l e n i n t e t i k . 

Előfizetési felhívás 

| po l i t ikai s i rodalmi s z e m l e 6-ik évfolyamára. 
Szerkesz t i és k i ad j a : 

K Í N N J ó x t i e f . 
Főmunkatárs : KÓBOR TAMÁS. 

' B e l s ő dolgo ótársak : A m b r u s Zo l t án , Ha l t a i J e n ő . 
Ignotus , Kozma Andor , T ó t h Bela . 

Tiz válazztékos , gazdag t a r t a lmú kötetben 
Ifakszik A H I T az o lvan . k l t i l l é g l i M U j esz-

mekör , uj i r ányok , es u j irók a d j á k meg neki a 
' m a g a különleges szillé: es z n m a t j a t . l ' j csapások 
I jelölik u t já l H i rodalomban. Nem B l t s l t i l l l nagy 
' d o l g o k a t ; de negye t aka rn i ts é rdem. A M M 
I gondolatnak voltunk ildi^ f i k l y a v i v ő t es a szaluid 

szó lesz l egmagasabb miibicziónk a jövőbe n. Po-
p i t i k a b a n és in (l iloniban i g y a r a n t . 

Könnyű , te tszetős fo rmában adunk számot 
a hét eseményei rő l és a dominá ló mozzana tokka l ' 
külön „ K r ó n i k á k ' - b x n fog á tkozunk . Ezt a műfa j t 
mi honosi tol tuk meg a magya r i rodalomban. Szép-

i r o d a l m i köz leményeink mindig vá lasz tékosak . Azi 
a k t u á l i s részt pedig csupa elaörNngu irók i r j á k . A 

| H E T mögöt t o lyan me l l á l l , m e i j r e j'>i,ros ö n é r - | 
zettel u t a l h a t u n k . Aján l juk l apunka t továbbra is 

la műve i t ko / ' . n -e . ' - / ' iQfr tébe. 

Budapes t , 1895. s zep t ember havában. 

KISS J Ó Z S E F . 

Előf ize tés ; E^ész é v r e 10 for int . F é l é v r e 
' f o r in t . Negyedévre 2 forint 50 kr . 

Mutatványszámok Ingyen I 
A HÉT kiadóhivatala 

Budapes t , V I I , Erzsébe t -körú t fi. a r ám 

2 0 4 2 / 9 5 
1885 /95 . 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A kőszegi kir. jb i rósig , mint t e lekkönyvi ha tóság 

közh í r ré teszi, hogv Dr. Bírínger Mor es a c sa t l akoz ta to t t 
Pollak Sándor és Szombathely város i takarekpenztar 
v ó g r e h a j t a t é k n a k Poor Kalman v é g r e h a j t á s t s zenvedő 
elleni 100 f r t , 54 fr t , 85 fr t tőke vövotolések és j á r . i r án t i 
végreha j tás i ügyeben a kös/egi kir . j á r á s b í r ó s á g te rü-
leten levő Kőszeg sz. kir . városban fekvő a kőszegi 3894 
számú t j kvben felvett A I. 908 . hrsz. 542 . hsz. egész 
házra az á rverés t 1221 f r tban az A I. 9 0 9 . hsz . 5 4 2 a 
házszámu házra ker t te l 261 f r tban ezennel megá l l ap í t o t t 
kikiál tási á rban e l rende l te , és hogy a f e n n e b b m e g j e -
lölt ingat lanok az 

1895. évi november hó 19-ik napján 
d.e. 10 órakor a kőszegi kir. járásbíró-

ság hivatalos helyiségében 
m e g t a r t a n d ó nyi lvános árverésen a megá l l ap í to t t kiki-
ál tási áron alól is e lada tn i fognak. 

Árverezni szándékozók ta r toznak az ingat lanok 
becsárának l(»°0-át, 122 f r t , i l letve 2 6 f r to t készpénzben , 
vagy az 1881. L X . tcz. 42. §-ában je lze t t á r fo lyammal 
számítot t és az 1881. évi november hó 1-éu 33 . sz. a la t t 
kelt igazságügymin i sz te r i rendelet 8. § -ábau ki je löl t 
Óvadék képes é r t é k p a p í r b a n , a k ikü ldő i t kezéhez le tenni , 

i avagy az 1881. L X tcz. 170. §-a é r t e lmében a bána t -
pénznek a b í róságnál előleges elhelyezéséről kiál l í tot t 
szabályszerű e l i smervény t á tszolgál ta tn i . 

Kelt Kőszegen 1895. évi szep tember hó 3 -án . 
A kőszegi kir. jdrátbirótdg mint telekkönyvi hatótág. 

A kőszegi k i rá ly i jb i róság , mint t e l ekkönyv i ha-
tóság közh í r r e teszi, hogy Binder janos ü g w é d végre-
h a j t a t ó n a k <>zv. Tompek Ferenczne v ég reha j t á s t szen-
vedő elleni 100 f r t t ő k e k ö v e t e l é s es j á r . i ránt i végre-
ha j tás i ügyében n kőszegi kir . j á r á s b í r ó s á g te rü le tén 
lévő Kőszeg s / . kir . városban fekvő a kőszogi 5 9 8 . sz. 
t j k v b e n fe lve t t A + 1098 . h rsz 647 . h áz számu eg. sz 
inga t l an ra nz. u j abb i á rve rés t 112(5 f r t 4 0 k rban ezennel 
megá l l ap í to t t k ik iá l t ás i á r b a n e l rende l te és hogy a fen-
nebb megje lö l t ingatlun az 

1895. évi november hó 20-ik napján 
délelőtt 10 órakor a kőszegi kir. 
járásbíróság hivatalos helyiségében 
I 

m e g t a r t a n d ó nyi lvános á rve résen a megál lap í to t t k ik i á l -
tási á ron , ese t leg m a g a s a b b a j á n l a t r a fog e l ada tn i . 

Árve rezn i szándékozók t a r toznak az ingat lan becsá rá -
nak 1 0 % - á t , viigyis 112 f r t 64 k r t . készpénzben , vagy 
az 1881. L X . tcz. 42. $ -ában j e l ze t t á r f o l y a m m a l szá-
mított es az 1881. uvi november hó 1-éu 3333 . sz. a la t t 
kelt igazságügy minisz ter i rende le t 8. § - á b a n ki je löl t 
óvadékképos é r t é k p a p í r b a n , a k ikü ldö t t ke/.éhez le-
tenni , avagy az 1881. L X . tcz. 170. § a é r t e lmében a 
bána tpénznek a b í róságná l e lőleges e lhe lyezésérő l ki-
áh í to t t szabá lysze rű e l i smervény t á tszolgál ta tn i . 

Kel t , Kőszegen 1895. évi szep tember hó 19-én. 
A kőszegi kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság. 

legutolsó divatú uj dónságok Confectióban. 

k a b s i t o l i , g a l l é r o k é s 

k ö p e n y e k roppant nagy választékban 
raktáron vannak. 

• Árak bámulatos olcsók. 

Fröhlich ésTStauber 
divatterme Q 

S z o n o . b a t h © J l ? ^ -

ré,lj.,y. 
rom

án kir. udv. szállító. 

Árverési hirdetményi kivonat. 

AHÉT 

N y o m a t o t t » i j f | G y u l a k « n y v n y o m » I A j á l » a i i k n N / e j r n i . 
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